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with the past, it is the virulent and aggressive misogyny
which runs through all his works. cAta3i is one of the grossest
offenders in this direction; it seems to have been impossible
for him to make the slightest allusion to a woman without
hurling some scurrilous insult at the whole sex.

The verses that follow are from the preface to the Khamsa,

From the Preface to the Khamsa.  [251]

If that the heart be slumber's eye, awake it lay,
While that amaze and yearning sore held o'ei me sway,
Then, when the body, dust and ashes, heedless slept,
Upwards the veil by the veil-keeping heart was swept.1
Making us file fantasy's caravan, and fare
Into the great city of visions strange and rare.
Onwards I went, passing by mosque and convent too;
Yea, I beheld places that ne'er on earth I knew.
Then there appeared unto the soul's eye a sage,
Rudely yclad, but high of mien and great of age.
E'en as the grace of God the Lord alighted he;
Courteous and kind, giaciously he saluted me.
Mickle his condescension towards me, his slave.
Into my hand an inkhora courteously he gave.
Thereupon straight blazed up aloft my yearning's flame,
Nor might my heart find room enow within my frame.

The next is a chapter from the Saqf-Name, 'Describing
the Transitoriness of the World.'

From the Sdqf-Name. [252]

O cupbearer, where is yon life-giving wine?
The pranks of the Heaven have left us to pine.

1 More literally: that curtain-keeper, the heart, raised the curtain. The
perde-ddr, chamberlain, or curtain-keeper was a servant or officer in great
houses, whose duty it was, as people passed to and fro, to raise and lower
the curtain which hung in the doorways communicating between the inner
apartments,